
P O P I L I A  C O U N T R Y  R E S O R T   ·   M A I E R A T O  ( V V )  

Menù 

  R i s t o r a n t e  A n t i c a  C r i s s a  

A N T I P A S T I  ·  S T A R T E R S  

 

Polpo* croccante e la sua maionese, spinacino* al limone, cialda di pane 

casareccio#            € 22 
Crispy octopus with ita own mayonnaise, spinach with lemon, homemade bread wafer 

 

Spada* marinato alla barbabietola, emulsione al passion fruit, cipolla rossa di 

Tropea in agrodolce#          € 20 
Beetroot-marinated swordfish, passion fruit emulsion, sweet and sour Tropea red onion 

 

Lonzino di Nero di Calabria, salsa tonnata, polvere di cappero, microvegetali# 

Calabrian black pork loin, tuna sauce, caper dust, microgreens              € 18 

 

Fantasia del Pescatore — polpo* croccante, spada* alla barbabietola,  

ombrina* in cottura lenta su crema di piselli alla menta#    € 24 

Crispy octopus · Beetroot-marinated swordfish · Slow-cooked croaker on a bed of minted pea 

purèe 

 

Selezione Rustica — lardo Madeo, salame di cinghiale, prosciutto crudo di 
maialino nero Madeo, ricotta con cipolla caramellata, melanzana alla calabrese, 

formaggio ai fiori#          € 18 

Madeo lard · Wild boar salami · Madeo black pig raw ham · Ricotta with caramelized onion · 

Calabrian- style Eggplant · Flower cheese 

 

 

 

 

I prodotti della pesca serviti crudi sono previamente abbattuti come prescritto dal Reg. (CE) 853/2004. Le referenze indicate con “*” potrebbero 
essere abbattute, surgelate o congelate in base alla stagionalità ed alla disponibilità sul mercato. Alcuni dei prodotti serviti contengono allergeni. 

Pertanto, in caso di allergie e/o intolleranze alimentari, Vi preghiamo di rivolgerVi al nostro personale di sala per le informazioni necessarie. All 

fishery products served raw are previously freezed as prescribed by the Reg. (EC) 853/2004. Products marked with “*” may be blast chilled, deep-

frozen or frozen depending on the season and availability on the market. Some of the products contain allergens. 

Please advise a member of our restaurant staff in case of food allergies or dietary requirements 

 

 



 

Menù 

  R i s t o r a n t e  A n t i c a  C r i s s a  

P R I M I  P I A T T I  ·  F I R S T  C O U R S E S  

 

Riso Acquerello al caprino, carpaccio di manzo stagionato, riduzione al vino 

rosso#             € 22 
Acquerello risotto with goat's aged beef carpaccio, red wine reduction 

 

 

Spaghettone alla chitarra, gambero rosso*, bisque, buccia di limone bruciato# 

Guitar-cut spaghettone, red shrimp, bisque, burnt lemon   € 25 

 

 

Pacchero pastificio Brizzi con ventresca di tonno Callipo, concassè di 

pomodorino e bottarga#        € 20 
Ridged pacchero, Callipo tuna belly, fresh cherry tomato, bottarga 

 

 

Tagliolino fresco, burro acido, orata*, tartufo estivo#    € 18 
Fresh tagliolino, cultured butter, sea bream, summer truffle 

 

 

Eliconi Callipo, pomodoro pizzutello arrosto, basilico, ricotta salata# € 16 
Callipo eliconi pasta, roasted plum tomato, basil, salted ricotta 

 

 

 
 

 

I prodotti della pesca serviti crudi sono previamente abbattuti come prescritto dal Reg. (CE) 853/2004. Le referenze indicate con “*” potrebbero 

essere abbattute, surgelate o congelate in base alla stagionalità ed alla disponibilità sul mercato. Alcuni dei prodotti serviti contengono allergeni. 
Pertanto, in caso di allergie e/o intolleranze alimentari, Vi preghiamo di rivolgerVi al nostro personale di sala per le informazioni necessarie. All 

fishery products served raw are previously freezed as prescribed by the Reg. (EC) 853/2004. Products marked with “*” may be blast chilled, deep-

frozen or frozen depending on the season and availability on the market. Some of the products contain allergens. 

Please advise a member of our restaurant staff in case of food allergies or dietary requirements 

 



Menù 

  R i s t o r a n t e  A n t i c a  C r i s s a  

S E C O N D I  P I A T T I  ·  M A I N  C O U R S E S  

Tataki di tonno rosso*, semi di girasole, pesca saltata, gel di soia#              € 22 
Bluefin tuna tataki, sunflower seeds, sautéed peach, soy gel 

 

Rombo* chiodato, olive nere, zucchine al basilico, porro croccante#          € 22 
Turbot, black olives, zucchini with basil, crispy leek 

 

Crocchette di calamaro*, pomodoro giallo, peperone crusco     € 20 
Squid croquettes, yellow tomato, crusco pepper 

 

Suino nero in doppia cottura, Greco di Bianco, albicocca, patate al rosmarino# € 18 
Double-cooked black pork, Greco di Bianco wine, apricot, rosemary potatoes 

 

Costata di scottona, patate dorate#           € 6/100gr 
Scottona ribeye steak, golden potatoes 

 

Picanha irlandese, chimichurri#           € 6/100gr 
Irish beef picanha, chimichurri sauce 

 

Frittura di calamaro e gambero rosso, verdurine pastellate  ·  L     € 28 
Fried squid and red shrimp, battered seasonal vegetables 

 

Frittura di calamaro e gambero rosso, verdurine pastellate  ·  XL     € 35 
Fried squid and red shrimp, battered seasonal vegetables 

 

I prodotti della pesca serviti crudi sono previamente abbattuti come prescritto dal Reg. (CE) 853/2004. Le referenze indicate con “*” potrebbero 
essere abbattute, surgelate o congelate in base alla stagionalità ed alla disponibilità sul mercato. Alcuni dei prodotti serviti contengono allergeni. 

Pertanto, in caso di allergie e/o intolleranze alimentari, Vi preghiamo di rivolgerVi al nostro personale di sala per le informazioni necessarie. All 

fishery products served raw are previously freezed as prescribed by the Reg. (EC) 853/2004. Products marked with “*” may be blast chilled, deep-

frozen or frozen depending on the season and availability on the market. Some of the products contain allergens. 

Please advise a member of our restaurant staff in case of food allergies or dietary requirements. 



Menù 

  R i s t o r a n t e  A n t i c a  C r i s s a  

C O N T O R N I  ·  S I D E S  

Patate nostrane, cipolla rossa di Tropea rosolata#           € 6 
Local potatoes, sautéed Tropea red onion 

 

Zucchine verdi all'aceto e mentuccia#           € 5 
Zucchini with vinegar and fresh mint 

 

Crudité di verdure, avocado, pomodorini, semi di zucca tostati#       € 6 
Fresh vegetable crudités, avocado, cherry tomatoes, toasted pumpkin seeds 

 

Spicchi di patate* dorate con buccia#           € 5 
Golden skin-on potato wedges 

M E N Ù  V E G A N O  ·  V E G A N  M E N U  

Falafel di piselli*, crema di carote arrosto          € 16 
Pea falafel, roasted carrot cream 

 

Eliconi Callipo, pomodoro pizzutello arrosto, basilico#       € 14 
Callipo eliconi pasta, roasted plum tomato, basil 

 

Burger di verdure e ceci, maionese di soia alla senape        € 16 
Vegetable and chickpea burger, mustard soy mayonnaise 

 

Crudité di verdure, avocado, pomodorini, semi di zucca tostati#      € 6 
Fresh vegetable crudités, avocado, cherry tomatoes, toasted pumpkin seeds 

 

 

 

I prodotti della pesca serviti crudi sono previamente abbattuti come prescritto dal Reg. (CE) 853/2004. Le referenze indicate con “*” potrebbero 

essere abbattute, surgelate o congelate in base alla stagionalità ed alla disponibilità sul mercato. Alcuni dei prodotti serviti contengono allergeni. 

Pertanto, in caso di allergie e/o intolleranze alimentari, Vi preghiamo di rivolgerVi al nostro personale di sala per le informazioni necessarie. All 
fishery products served raw are previously freezed as prescribed by the Reg. (EC) 853/2004. Products marked with “*” may be blast chilled, deep-

frozen or frozen depending on the season and availability on the market. Some of the products contain allergens. 

Please advise a member of our restaurant staff in case of food allergies or dietary requirements  

 


